Семантический способ терминообразования в американской банковской терминосистеме
В статье рассматривается один из продуктивных для американской банковской терминологии семантический способ терминообразования. Описываются антропоморфные, природоморфные и пространственные метафоризированные банковские термины. 
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The article deals with one of the most productive semantic methods of American banking terminology building. Anthropomorphous, spatial and other metaphorically built banking terms are described.
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В исследованиях по терминологии долгое время подчеркивалось одно из первостепенных требований к форме термина, а именно краткость. Она подразумевает лексическую и формальную краткость. Лексическая – предполагает фиксацию в форме термина минимального количества идентификационных признаков, а краткость с точки зрения формы  подчеркивает, что предпочтение в речи отдается кратким терминам, более удобным в функционировании. Современные терминологи ставят под сомнение это требование, что можно доказать на примере многих терминосистем, в том числе и АБТ. Американская банковская терминосистема (АБТ) сегодня представляет собой одну из наиболее гибких и объемных терминосистем, которая продолжает пополняться новыми терминами, образованными различными способами.
Одним из эффективных способов терминообразования в американской банковской терминосистеме (АБТ) является семантический способ. Механизм этого способа состоит в актуализации ассоциативных связей между словами разных предметных рядов и создании на их основе нового лексико-семантического единства. Термин, созданный семантическим способом, не является неологизмом: новизна языковой единицы формируется с помощью установления новых концептуальных связей в новом контексте. В АБТ происходит терминологизация общеупотребительной лексики путем переосмысления ее в контексте банковской терминосистемы.
В формировании АБТ семантическим способом наиболее продуктивным процессом является метафоризация, в меньшей степени – метонимизация. Процесс метафоризации предполагает перенос значения по сходству и расширение семантического ядра слова, в результате чего слово приобретает переносное значение и дополнительную экспрессивность. В АБТ с помощью метафоризации образованы как устоявшиеся единицы, имеющие статус терминов (to hedge – хеджировать), так и терминоиды (housing bubble –пузырь на рынке недвижимости). Стремительное развитие АБТ и использование терминоидов в речи профессионалов и публицистике приводит к их переходу в разряд терминов. 
В лингвистике представление о семантической природе метафоры меняется: от понимания ее как риторического тропа к выводу, до признания того, что метафора концептуальна по природе. Дж. Серль указывал на связь метафоры с вербальной оппозицией или взаимодействием двух семантических значений - метафорически употребленного выражения и окружающего контекста. М. Блэк определил креативно-лингвистическую функцию метафоры следующим образом: «В ряде случаев было бы более правильно говорить, что метафора именно создает, а не выражает сходство». В этом же направлении развивалась когнитивная теория метафоры, которую наиболее последовательно разрабатывал Дж. Лакофф [Теория метафоры 1990]. 
В. Ивенс и М. Грин считают, что «основной предпосылкой концептуальной теории метафоры является то, что метафора не просто является стилистической особенностью языка, но что сам язык метафоричен по природе». Метафора «картографирует» бытие в сознании носителей языка, согласуя между собой различные «местности», т.е. концептуальные структуры» [Ивенс, Грин 2006: 286]. Авторы констатируют метафорический характер самой природы языка, организованного как концептуальная структура пересекающихся предметных полей.

Таким образом, метафора рассматривается современными лингвистами  как средство категоризации мира. Если рассматривать банковскую терминологию как одну из областей такой категоризации, то можно говорить о влиянии метафоризации на пополнение и изменение экономической картины мира.

Дж. Лакофф выделяет два типа метафор: структурные и ориентационные. Структурные метафоры представляют собой описание понятий одного предметного ряда в терминах другого. Ориентационные метафоры содержат в качестве семантического ядра пространственные ассоциации и придают понятию пространственную ориентацию, например, понятие счастье (удача, успех) ориентировано наверх (the concept happy is oriented up). Пространственная ориентация выражается противопоставлениями типа «верх - низ», «внутри - снаружи», «передняя сторона - задняя сторона», «глубокий - мелкий», «центральный - периферийный» [Теория метафоры 1990: 396]. 
Структурные и ориентационные метафоры являются продуктивными моделями терминообразования в АБТ. Ориентационные метафоры отражают базовые концепты банковской сферы. Например, метафоры с семантикой «верх» (взлет, рост) и «низ» (падение, снижение, сокращение) являются особенно характерными для банковской терминологии. Значение «падение вниз» реализуется в следующих терминологических сочетаниях: price plunge – стремительное падение курса ценных бумаг; price collapse – резкое снижение цен. 
Другое словосочетание с семантикой «падение вниз» также обладает статусом ТС: slump in new lending (резкое падение объема кредитования). Лексема slump была зафиксирована словарями и получила терминологическое значение («резкий спад в бизнесе или экономике») в 1992 г., после чего появилось несколько терминологических сочетаний с этим словом: global economic slump – мировой экономический спад; shares sudden slump – внезапный обвал акций. Оксфордский толковый словарь содержит специализированное значение слова slump: to undergo a sudden severe or prolonged fall in price, value, or amount: land prices slumped; fail or decline substantially: United slumped to another one-nil defeat noun; a sudden severe or prolonged fall in the price, value, or amount of something: a slump in profits; a prolonged period of abnormally low economic activity, typically bringing widespread unemployment: he had survived two world wars and a slump; a period of substantial failure or decline: Arsenal’s recent slump.
В банковской терминологии и в терминосистемах, смежных с ней (биржа, рынок недвижимости), для обозначения резкого, неожиданного спада также используется термин crash: house price crash – падение цен на жилье; market crash – биржевой крах; bank crash – банкротство банка. Метафоризация делает ТС экспрессивным, способным передать драматичность любых обрушений, будь то крах чьей-то финансовой карьеры или обвал цен на рынках. 
Противоположное значение - «движение вверх» - представлено различными ТС, являющимися терминоидами: skyrocketing stocks – быстрый рост курса акций; soar of the stock market (взлет на фондовом рынке); share price take-off (взлет цен на акции).
Следует обратить внимание на то, что современная ситуация в банковском деле, пережившем несколько мировых финансовых кризисов, порождает постоянный прирост терминоидов с семантикой снижения, в то время как терминолексика с семантикой повышения пополняется медленно, чем объясняется их скудная представленность в АБТ.
Ориентационные метафоры часто обозначают не только направление движения банковских процессов, но и пространственные характеристики, имеющие семантику объема, масштаба, местоположения: outreach, depth of outreach, scale of outreach - охват, глубина (масштаб) охвата; area of risk - область риска; bottom line – окончательная прибыль после вычета налогов и расходов.

Структурные метафоры, как говорилось выше, основаны на связях между разными предметными сферами реальности или деятельности человека. Одной из наиболее многочисленных групп метафор составляют антропологические метафоры, содержащие семантику моральных, культурных, психологических оценок, характерных для человека.
В банковской терминологии источниками метафор (лексико-семантическими донорами) часто выступают антропоморфные процессы. Антропологические метафоры-термины строятся на образных аналогиях с различными видами человеческой деятельности, физиологическими свойствами, реакциями и пр. В ТС blind pool – (букв. «слепой пул») - компания, не имеющая инвесторов, свойство человека (слепота) приписывается неодушевленному предмету. В данном терминологическом сочетании словом «слепой» обозначаются не существующие инвесторы (пул инвесторов). 

В термине сannibalization – вытеснение одного банковского продукта другим - рыночное «поглощение» сравнивается с актом поедания себе подобного. В терминологическом сочетании aging schedule - график старения - в качестве лексико-семантического донора используется прилагательное, в обычном употреблении описывающее процесс старения человека, в результате чего происходит олицетворение неодушевленного понятия schedule. 
В терминологическом сочетании baby bond - облигации с низким номиналом – для того, чтобы подчеркнуть незначительный размер номинала, используется слово «детский». В словосочетании parent company - материнская компания - понятие из лексико-семантического гнезда, обозначающего кровнородственные, семейные отношения, транслируется на отношения между участниками бизнеса.
Использование слова «мертвый» в терминологическом сочетании dead money - неинвестированные деньги - экспрессивно определяет капитал, не вложенный и не дающий прибыль. В терминологическом сочетании sleeping beauty - привлекательная для поглощения компания - создается ассоциация со «спящей красавицей», поскольку ТС обозначает потенциально прибыльную компанию, которая ждет своего часа, а именно поглощения.
Интересным примером построения антропоморфной метафоры является термин haircut: 1. the difference between the sales revenue and the cost of goods or services expressed as a percentage of revenue; 2. the difference between the prices at which a market maker or commodity dealer will buy and sell; 3. the difference between the rate of interest on funds lent and funds borrowed by a bank; 4. a fee or commission.

В банковской терминологии источниками метафор часто выступают природные процессы. Так, для АБТ характерны метафорические конструкции со значением «движение жидкости». Большинство из них относится к денежным потокам: сash flow – движение наличности; сash flow analysis – анализ потока наличности; сash flow review – обзор потока наличности; сapital flow – приток капитала; monetary flow – движение денежной массы; payment flow – поток выплат.
Значение «плавание» (курса) присутствует в ряде американских банковских терминов и ТС: to float – плавать (о курсе валют); floating rate – плавающая ставка. В терминологическом сочетании dirty float - валютный курс, регулируемый государством - наблюдаются две метафоры: метафора «плавающего» курса и оценка его как «грязного», т.е. без учета издержек.
Многие метафоризированные терминоиды представляют собой зоосемизмы: killer bee - инвестиционный банк, защищающий компанию от поглощения; shark repellent - меры по защите компании от враждебного поглощения; lobster shift - ночная рабочая смена.
Нередко в качестве источника новых терминов выступают образы и явления материального мира, качества которых переносятся на процессы в банковском деле. Например, ТС, включающие лексему bubble, применяются как в банковском секторе, так и в других сферах рынка [Soros 2008]: housing bubble/property bubble – жилищный пузырь, пузырь на рынке недвижимости; bubble market – рыночный пузырь.

Основа этих метафор, лексема bubble, ассоциируется с чем-то хрупким, непостоянным, готовым вот-вот лопнуть. Современное состояние банковского сектора не только в США, но и во всем мире действительно можно назвать нестабильным и ненадежным. Ипотечный же кризис накапливался и раздувался как пузырь, а впоследствии и вовсе лопнул. Такие «пузыри» в экономике желательно устранить или взять под контроль. Терминологическое словосочетание to ride the bubble – воспользоваться рыночной ситуацией – построено на этой ассоциации. 
Другое значение лексемы bubble, которое может стать основой метафорического переноса – это «раздутый», «ненастоящий». В большинстве случаев это относится к компаниям, которые на самом деле не существуют или не имеют лицензии: bubble company – дутое мошенническое предприятие. Финансовая терминология изобилует ТС со словом bubble, например, credit bubble.

Обратим внимание на то, что в многокомпонентном терминосочетании (как правило, двухкомпонентном) метафоризации обычно подвергается один компонент – субъект, в то время как второй компонент является однозначным и устоявшимся термином, например, cash flow, bank crush, budget cut и т.п.
Отдельного рассмотрения заслуживают банковские термины, созданные на основе метафоризации цвета. Согласно классификации источников метафор В.П. Булычевой, цветовая семантика занимает третье место после животно-растительной и деятельностной (т.е. антропологической) семантики. В банковской терминологии почти все цвета наделены оценочной семантикой: белый и золотой – положительная оценка, черный и красный – негативная оценка, зеленый – цвет разрешения, снятия запрета и пр. Необходимо заметить, что большинство терминосочетаний, содержащих цветовые метафоры, являются терминоидами.
В АБТ термины с элементами цветовой символики немногочисленны. Наиболее частотны лексемы white, black, red: black money – грязные, незаконно заработанные деньги; black book – список неплатежеспособных должников; black economy – черный список; black ink deal – грязная сделка; black-market operation – операция на черном рынке. Ярким примером цветовой метафоры является терминологическое словосочетание black Friday, исторически возникшая метафора, обозначившая драматическое событие – внезапное падение котировок на финансовом рынке 24 сентября 1869 г. Поскольку печально известная финансовая паника 1871 г. также случилась в пятницу, данная ситуативная метафора приобрела терминологическое (постоянное, повторяемое, однозначное) истолкование.
Метафоры с семантикой «красный» также имеют отрицательное значение: red hearring – предварительный вариант проспекта перевыпуска акций; to be in red – работать с убытком; balance in red – отрицательный остаток; red balance – отрицательное сальдо; red ink – дефицит бюджетных средств; red-tape – бюрократизм; run into the red – становиться неблагоприятным.
Необходимо отметить, что трактовка того или иного цветообозначения всегда обусловлена особенностями культуры и менталитета носителей того языка, в котором они употребляются. Во многих случаях в восприятии цвета и трактовке цветообозначений наблюдается межкультурная асимметрия. В примерах, приведенных выше, красный цвет символизирует отрицательное отношение к обозначаемым явлениям и процессам, тогда как, например, в русской культуре красный цвет исконно имеет положительную коннотацию. Причиной возникновения отрицательных коннотаций слова red в американских терминах, возможно, является то, что красный цвет ассоциируется с необходимостью сосредоточиться на какой-то деятельности, остро отреагировать на что-то и т.д. В русской культуре тоже есть такое понимание красного, например, предупредительные знаки, исправления в школьной тетради и пр., как правило, красного цвета.
Таким образом, семантический способ терминообразования является одним из наиболее продуктивных способов пополнения АБТ. Термины образуются на основе ориентационной и структурной метафоры. Ориентационные метафоры в АБТ передают пространственные характеристики банковских процессов, и, как правило, имеют семантику направления, объема, масштаба, местоположения. Источниками структурной метафоризации в АБТ выступают антропоморфные и природные процессы. При образовании терминов чаще всего используются такие антропоморфные процессы, как виды человеческой деятельности, физиологические свойства человека, моральные, культурные, психологические оценки, характерные для человека, психические реакции и т.д. Источниками структурных метафор, построенных на ассоциациях с природными процессами, являются лексемы, обозначающие природные явления и цвета. 
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